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[1] Purpose and Necessity of Research

The purpose of this research is to aid the organized and effective learning of Korean for
a Mongolian learner by classifying and analyzing the collocations related to the Korean word
“Mind ("}, Maeum)” and its corresponding expression of the Mongolian word “catran” into the
syntactic-correspondence aspect® and semantic-correspondence aspect. One of the major objectives
of learning a language is communication with the native speaker. When learning a language, the
acquisition of the vocabulary is vital, and it is because the simple enumeration of vocabularies
enables some degree of communication without the knowledge of the grammar. However, the
fluent communication that matches the native speaker requires the knowledge of individual
vocabulary, as well as the knowledge on the word order, the usage of grammar, and the use of
proper collocation.

Korean and Mongolian share many aspects in common, including the word order, grammar,
and expression, and it is often conceived as the easy language for a Mongolian learner to learn.
However, when generating a collocation expression by the combination of two words, as described
below, one may face difficulty in interpreting the expression despite the vast knowledge of the
vocabulary.

(1) B4 ¥t} /To eat a meal (To eat a meal)/.
(2) "}F&5 Wt} /To eat mind (To make up mind)/.
In the case of the example (1), the two words are combined as it is defined by the dictionary,

and one would find it easy to interpret it. However, the expression of the example (2) is not
easily interpretable with the dictionary definition only. A learner who lacks the knowledge on the

' The definition of Collocation is as follows: In corpus linguistics, a collocation is a sequence of words or terms that
co-occur more often than would be expected by chance. Collocations are mostly compositional. There are about six
main types of collocations: adjective+noun, nountnoun (such as collective nouns), verb+noun, adverb+adjective,
verbs+prepositional phrase (phrasal verbs), and verb+adverb. (Source: http://en. wikipedia. org/wiki/Collocation)

*In Korean language, the definition of $1¢] (collocation) is as follows: The expression which two or more words
combine to form one semantic unit. [synonym] linked expression (Source: Standard Language Dictionary, The National
Institute of the Korean Language)

*In Mongolian language, the definition of Torrsoproii Huitnu yr (collocation) is as follows: Tyxaiin xam33p
XAILATYIUIH XyBbJL HAJIIJL IaBTaMKTal X3PANIIAT, yaaMKIarjacaH, epauitH Huinn yr. TortBopToit HUNL yr Hb
Taiinbap TOMB YTUITH YTra TOMB3YHH TOMOPXOIMIONT XHIHX HAT X3109p 6010 (Source: Y.333uaMOyy., M.bazapparuaa.
Xonwunocasnuiin wap mombvéonsl maiinbap mos. ¥6., 2014).

2 In Study on Korean Collocation Education for Mongolian Learners conducted the study by classifying the collocation
expressions into 8 types of syntactic-correspondence aspects (Jung Tae Yoo. 2014).
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collocation may assume that the meaning of the sentence is about one’s mind but would wonder
how a person “eats” their mind.

In fact, Shin (2005) stated that “even when the level of learning advances, the collocation
error does not tend to reduce, and most of the mistakes that the intermediate to advanced learners
commit when learning a foreign language is collocation error”. Additionally, Kang (2007)
analyzed the correlation of the level of vocabulary knowledge and collocation usage, and the result
suggested that “the higher the level of collocation usage by the learner, the higher the vocabulary
knowledge becomes”. These results indicate that comprehending what collocation relationship
that a word forms by combining itself with another word, rather than simply acquiring a massive
amount of word, enhances the speed of learning for the intermediate to advanced learners.

This thesis will first explain how Korean and Mongolian scholars have been defining
collocation.

As the next step, the thesis will perform a contrastive analysis in the aspect of syntactic
correspondence and semantic correspondence, proposed by Yoo (2014), on the basis of the Korean

EE N

examples. In addition, collocation takes a variety of forms, including “noun + noun”, “noun +
29 (3 2 13

verb”, “noun + adjective”, “adverb + verb”, and “adnominal phrase + noun”. This research will
only analyze the “substantive + predicate” form, the most majority among various forms.

[2] Definition of Collocation
Firth is considered as the early scholar who established the term “collocation”.

Mentioning “you shall judge a word by the company it keeps®”, he explained that the meaning
of a word is determined by the meaning of other words that the word is expressed with. After
Firth, many researchers proposed various definitions as they emphasized various aspects of the
collocation and taking varied approached.

As the work of the Korean scholars on collocation, one may provide Lee (1995), Kang
(1997), and Kim (2000) as examples. Lee (1995) classified set phrase into idiom and collocation,
depending on the semantic, syntactic, and morphologic characteristics. In addition, the researcher
classified the collocation into three types -semantic, syntactic, and morphologic collocation -,
depending on the characteristics of the internal structure, including the level of lexicalization
and intimacy of correlation of the meaning parts. Kang (1997) did not classify the idiom and
collocation, and the research focused on the “substantive + predicate” form, the form which tends
to show an intimate co-occurrence relationship. For the purpose of lexical processing, Kang (1997)
classified the collocation depending on the existence of semantic transposability and restriction
of the substantive or predicate within the “substantive + predicate” type. Kim (2000) conducted
systematic research on the overview of collocation, including the definition, characteristics, types,
semantic characteristics, and semantic aspects. Kim (2000) defined collocation by classifying
collocation into a broader sense of collocation and a narrower sense of collocation.

U.Aiunbold (2004) classifies the combinations of vocabulary items of the Mongolian language
into the free combination and fixed combination, and the researcher again classified the fixed
combination into the commonly used word, idiom, and compound. D.Enkhzaya (2010)* states
that there is no research data on the collocation as of the time of research, and the terminologies
regarding the collocation are not strictly defined and often mixed-up in the practical use. B.Purev-
Ochir, A.Tsog-Ochir (2002) defines collocation as the compound, and the researcher considers
collocation = xopwoo ye = compound. Kim (2005) states that “the researchers must be cautious
that, even as of now, in the compound system of the Mongolian language, the classification system

3 Firth.J. R. (1957) Papers in Linguistics 1934-1951. London: Oxford University press.
), JEAOE (2010). FFFrole}l BFole] dlof iz AF-HEE FAOR, Bt JAF A ATA
138 =3 (pp. 253~264)
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of the school grammar and existing teaching material for grammar do not clearly analyze the
semantic function of the compound and collocation that are revealed depending on the syntactic
combination relationship. ”

[3] Corresponding Aspect of the Korean Word “Mind (Maeum)” and Mongolian Word
“comean”

There are multiple collocation expressions that are related to “Mind (Maeum). ” For example,
the Korean expression of “mind is good(one is kind-hearted)” corresponds with the Mongolian
expression of “comean 6asicax”, and the expression of “mind is cold (one is cold-hearted)”
positively corresponds with the Mongolian expression of “camean xyiimasn” both syntactically and
semantically. However, when it comes to the expression of “to use mind(one cares)”, the word-to-
word correspondence leads to the Mongolian expression of “comean xapaenox™”, and the meanings
of two expressions do not match. In this case, one has to do a liberal translation and focus on
the meaning of the expression. The expression of “to use mind” means that the one cares about
someone or something, and it may correspond with “comean (canaa) masux” in the Mongolian
language.

The correspondence aspect, in this case, is “to spend mind(In Korean) comean xopoenox* - to
let go of mind (In Mongolian) camear masux”, and it is a partial correspondence instead of the
word-to-word correspondence. As described in this case, knowing both the meaning of the word
and the co-occurring word increases the level of understanding and capability to use the language.

In the Korean language, “Mind (Maeum)” is defined as 1. The inherent personality or
characteristics of a man 2. The effect or attitude which a person feels or creates emotion,
willingness, or thoughts on other people of objects 3. Space or a location in which the thoughts,
emotions, or memory of a person occurs 4. The attention which a person has on a certain affair
5. The basis on which a person decides right or wrong, or like or dislike 6. The love or favorable
emotion towards the person with an opposite-gender or the other person 7. The force which a
person uses to think of a certain affair®.

In the Mongolian language, “comean” is defined as “consciousness organ with which a
person things of many things: thoughts, thinking, desire, or wish”” or “the expression, thoughts,
and desire of different ideologies based on the thinking ability of a human being”®. There are seven
different definitions of “Mind (Maeum)”, but semantically similar definitions will be sorted and
defined for the precise semantic correspondence.

1. Inherent personality or characteristic

2. Space which emotion occurs (to reflect something on one’s mind/to leave one’s mind at
something/to empty one’s mind/to have mind on something/to have something in one’s mind)

3. Emotion, attitude — change of emotion, opinion (includes the ones that change due to the
external factor)

4. Attention (like, dislike)
5. Concentration, an effort due to one’s willingness (to use mind, to hold up one’s mind)

Additionally, as it is mentioned in the introduction, the syntactic correspondence aspects were
classified as the table below, based on the following eight types proposed in the Study on Korean
Collocation Education for Mongolian Learners by Yoo (2014):

5 “*” mark used for expressions that are grammatically incorrect in Mongolian or Korean

® Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language

7 SL.1pBan (2013). “Monzon xaanuii mosy mainbap monw” defines “mind (carran)” as the “thougths, thinking, desire, and
willingness of the organ which thinks of multiple things”.

A STmwxuranonrop (2010). “Moweon xannuil cypaewuiin maiinibap mons”’ defines “mind (cotran)” as the “relatively
different perspective, thoughts, will based on a person’s ability to think”.
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Type 1: The Korean collocation in the N+V (A) form appears in the V (A) form in the
corresponding Mongolian expression.

Type 2: The Korean collocation in the N+V form appears in the N+V form in the
corresponding Mongolian expression.

Type 3: The Korean collocation in the N+V form appears in the N+v (liberal translation) form
in the corresponding Mongolian expression.

Type 4: The Korean collocation in the N+V(A) form appears in the n (liberal
translation)+V(A) form in the corresponding Mongolian expression.

Type 5: The Korean collocation in the N+A form appears in the N+A form in the
corresponding Mongolian expression.

Type 6: The Korean collocation in the N+A form appears in the A+N form in the
corresponding Mongolian expression.

Type 7: The Korean collocation in the N+A form appears in the N+a (liberal translation) form
in the corresponding Mongolian expression.

Type 8: The Korean collocation in the N+V and N+A form appears in n(liberal
translation)+v(liberal translation) and n(liberal translation)+a(liberal translation).

“Table 1" shows how to correspond the Korean collocation to the Mongolian language based
on the semantic and syntactic correspondence aspect. The examples below are excerpted from the

“Korean Collocation Dictionary for Learners” (2007)°, and there are 86 examples in total.

Definitions . Semantic .
No g » Korean Collocation | Correnspondence | Syntactic Correspondence Aspect
of “Mind(Maeum) Aspect
1 3 (Emotion, attitude) | Mind is poor comean xoocpox | (6) NTA—A+N
(7H&-o] Zhiateh
2 4 (Attention) Mind is moving ( comean (3) N+V — N+v(liberal
wk5-o] 7t} mamazoax translation)
3 5 (Effort due to one’s | To gather up one’s comzans yveynox | (3) N+V — N+v(liberal
willingness) mind translation)
(&2 e Th
4 |5 (Effort due to one’s | To settle down one’s | cameanaa @ N+V - N+V
willingness) mind manswpyynax
(h&-2 sheterslth
5 3 (Emotion, attitude) | Mind is light COM2IN XOH2OH (5) N+A-N+A
(hg-el 7
6 |3/4 (Emotion, To have mind (Amap nseom) D N+V(A) - V(A)
attitude/ attention) | ("} 7FA|t}) comeanmanl
7 3 (Emotion, attitude) | Mind is desperate yron comeonap | (&) N+A—n(liberal
(vh5o] ZHAskth) | xpeox translation)+V(A)
8 1 (Personality, Mind is strong xamyy comzoamaii | (6) N+A—A+N
characteristic) (v}-e-0] ZFaleh
9 3 (Emotion, attitude) |Mind is refreshed comzan xenzopox | (7) N+A—N-+a(liberal translation)
(ko] ZHE3kth
10 |1 (Personality, Mind is black yaao canaamaii N+V, N+A— n(liberal
characteristic) (vhel Hth batix translation)+v(liberal translation),
(xap canaamait) | n(liberal translation)+a(liberal
translation)
11 |3 (Emotion, attitude) | To have something comeond mavensx | (2) N+V — N+V
lingering on the mind
(&0l 22l th

? A8k (2007), ol W& 917 hare] AojAbd, ANy Aol 2
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12 |3 (Emotion, attitude) | Mind is thankful baspnax (D) N+V(A) — V(A)
(&0l rth
13 |5 (Effort due to one’s | To fix up mind comeanm? (4) N+A—n(liberal
willingness) (FE AT 00pUIOX translation)+V(A)
14 | 1 (Personality, Mind is soft comaan (5 N+A—-N+A
characteristic) ("ol = Th caiixanmail
15 |3 (Emotion, attitude) | Mind is painful COM2IN 3080X (5) N+A—>N+A
("ol A=t
16 |3 (Emotion, attitude) |Mind is hasty sapax (D N+V(A) — V(A)
(Fh&o] Fath)
17 |1 (Personality, Mind is deep canaa 2ym (5) N+A-N+A
characteristic) (FF&o] 4 eymzeuil
18 |3 (Emotion, attitude) | Mind is attracted comean (5) N+A—-N+A
(Pl&e] ZElvh mamazoax
19 |5 (Effort due to one’s | To attract mind camean bynaax (5) N+A—>N+A
willingness) ("= Eh
20 |2 (Space for To share mind €2M237193 (D N+V(A) = V(A)
emotion) (IS Hrth Xyeaanyax
21 |3 (Emotion, attitude) | Mind is inclined canaamaii 6aiix | (2) N+V — N+V
("F&ol vrh /canaamail
bon0x/
22 |1 (Personality, Mind is bad comean myymaii | (5) N¥A—-N+A
characteristic) (TF&-o] ymc}
23 |3 (Emotion, attitude) |Mind is inclined comeon maanax | (1) N+V(A) — V(A)
("FEol H7Ith
24 |1 (Personality, Mind is broad yyarcum (6) N+A—A+N
characteristic) ("ol " h comeanmail
25 |3 (Emotion, attitude) | To let go of the mind | comean 2)N+V — N+V
(IS 0 maiieupax
26 |3 (Emotion, attitude) | The mind is let go comean @ N+V — N+v(liberal
(FFo] Folth mansupax translation)
(comean amexuiix)
27 |5 (Effort due to one’s | To suppress mind comeonns dapax | (2) N+V — N+V
willingness) (M2S FEY
28 |5 (Effort due to one’s | To put together the COM2INII (3) N+V — N+v(liberal
willingness) mind MOBUUM26X translation)
(7h-& theh
29 |5 (Effort due to one’s | Brace one’s mind canaazaa 6amaax | (3) N+V — N+v(liberal
willingness) (PFS Y9AH translation)
30 |3 (Emotion, attitude) | To hurt mind comeon wapxaax | (3) N+V — N+v(liberal
("5 thA th translation)
31 |5 (Effort due to one’s | To polish mind camaan (3) N+V — N+v(liberal
willingness) ("l w1 h bonoscpox translation)
32 |5 (Effort due to one’s | To close mind oycovie N+V, N+A— n(liberal
willingness) (S Erh ouineoxeyti batix | translation)+v(liberal translation),
n(liberal translation)+a(liberal
translation)
33 |2 (Space for To contain mind comzon unpyyaax | (3) N+V — N+v(liberal
emotion) ("hS Erh translation)
34 |4 (Attention) Mind is turned comean (3) N+V — N+v(liberal
(FFo] ZokATh | eepunezdex translation)
35 |1 (Personality, Mind is round 360/16H N-+V, N+A— n(liberal

characteristic)

(vhee] 5t

comeanmail baix

translation)+v(liberal translation),
n(liberal translation)+a(liberal
translation)
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36 |3 (Emotion, attitude) | Mind is flirty oM XOOPOH @ N+V — N+V
(v}S-0] Emt) 0020710
37 |4 (Attention) Fits to mind comean0 (D N+V(A) - V(A)
(vl ETh maanazoax
38 |3/4 (Emotion, Mind is gone COMEIN X6pOx (@) N+V - N+V
attitude/ attention) (Pl&-©] Wit
39 |3/4 (Emotion, Mind is turned COMRIN IP2IX (4) N+A—n(liberal
attitude/ attention) | ("F&-°] Ho}lAt}) translation)+V(A)
40 |1 (Personality, Mind is warm COMEIN XANYYH (5) N+A-N+A
characteristic) ("F&-0] wFEEst))
41 |2 (Space for To try out mind comeon mandax | (3) N+V — N+v(liberal
emotion) (S W H translation)
42 |3 (Emotion, attitude) |Mind is in the air comean xoopox | (2) N+V — N+V
(PF&o] =rh
43 |5 (Effort due to one’s | To fit minds comesn (canaa) @ N+V — N+V
willingness) (M-S YETh 19209X
44 |5 (Effort due to one’s | To make up one’s COMEI WYTTYY0ax @ N+V — N+V
willingness) mind
(h&2 vth
45 |5 (Effort due to one’s | To change mind COMEII XY8Upax @ N+V — N+V
willingness) (W& v T
46 |3 (Emotion, attitude) | Mind is changed COmean @) N+V - N+V
(v}-o] vhH T} 00pUN0200X
47 |5 (Effort due to one’s | To throw away mind | 6omux, opxux (D N+V(A) = V(A)
willingness) (&2 W Eth
48 |3 (Emotion, attitude) |Mind is complicated | comean (5) N+A—-N+A
(mhe-o] H3SEl) | meseemoai
49 |3 (Emotion, attitude) |Mind is unstable comean (5) N+A—-N+A
(ko] BA3eh) | myewyypmor
50 |5 (Effort due to one’s | To attach mind amxaapan magux N+V, N+A— n(liberal
willingness) (S Eolth translation)+v(liberal translation),

n(liberal translation)+a(liberal
translation)

something/

(&0l Zoch)

51 |2 (Space for To empty mind 0amutl 600100 N+V, N+A— n(liberal
emotion) ("= v 5-th oonux translation)+v(liberal translation),
n(liberal translation)+a(liberal
translation)
52 |3 (Emotion, attitude) | Mind has occurred comeonmoii 6onox | (3) N+V — N+v(liberal
("Fo] A7IYh translation)
53 |4 (Attention) To catch mind comeon 6ynaax, | (3) N+V — N+v(liberal
("FES APEATH | comean 939m09x | translation)
54 |5 (Effort due to one’s | To diminish mind COM297199 (3) N+V — N-+v(liberal
willingness) ("<& 2ot mansuwpyynax translation)
55 |3 (Emotion, attitude) | Mind is refreshed comean capeaox | (3) N+V — N+v(liberal
(nh2-ol A sty translation)
56 |3 (Emotion, attitude) | Mind is cool comeon yyxcpax | (3) N+V — N+v(liberal
(1Fe-o] Al 3kt translation)
57 |5 (Effort due to one’s | To use mind/pay canaa masux N-+V, N+A— n(liberal
willingness) attention to/ translation)+v(liberal translation),
(P& 221 n(liberal translation)+a(liberal
translation)
58 |3 (Emotion, attitude) |Mind is used/One’s comeon 306unox | (3) N+V — N+v(liberal
mind is drawn to translation)
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59 |3 (Emotion, attitude) | Mind is hurting Ccomean 0600x @ N-+A—-N+A
(Fh&ol ob=th
60 |3 (Emotion, attitude) | Mind is ahead bavyy comeonmaii N+V, N+A— n(liberal
(vFol SkAlth baiix translation)+v(liberal translation),
n(liberal translation)+a(liberal
translation)
61 |5 (Effort due to one’s | To gain mind UMesJ1 Xyn99x N+V, N+A— n(liberal
willingness) (=& 4th translation)+v(liberal translation),
n(liberal translation)+a(liberal
translation)
62 |4 (Attention) Mind is not there comean mepoxeyii | (3) N+V — N+v(liberal
("ol §lth (comzaneyii) translation)
63 |5 (Effort due to one’s | To open mind COMRINII HIOX (2)N+V — N+V
willingness) (Fhe= 9th 6ycobiz otin2ox N+V, N+A— n(liberal
translation)+v(liberal translation),
n(liberal translation)+a(liberal
translation)
64 |5 (Effort due to one’s | To move mind comzon sypxuiiz | (1) N+V(A) — V(A)
willingness) ("Fs wAolth) | nb xedenzox
(ameazoax)
65 |5 (Effort due to one’s | To beat mind VPXUOAnmule A1ax N+V, N+A— n(liberal
willingness) ("F& ol7lth translation)+v(liberal translation),
n(liberal translation)+a(liberal
translation)
camean dapax (3) N+V — N+v(liberal
(comeonao sinax) | translation)
66 |5 (Effort due to one’s | To understand mind | comesnuiie oiineox | (3) N+V — N+y(liberal
willingness) ("F&= ol &) stth translation)
67 |3 (Emotion, attitude) | Mind is incurred COMeIN MOPOx @) N+V - N+V
(FEo] Lojuyth
68 |2 (Space for To read mind comeouiie ouneox | (2) N+V — N+V
emotion) (P& ¢th
69 |2 (Space for To have mind comeonmail (D) N+V(A) - V(A)
emotion) ("F&-el lth
70 |5 (Effort due to one’s | To catch mind comzanda bapux | (2) N+V — N+V
willingness) (& Fth
71 |2 (Space for To convey mind comeanutie @) N+V - N+V
emotion) (PFS AESth) | ymamocnax
72 |2 (Space for To pass mind comaanue 2)N+V — N+V
emotion) (MFE Asieh oamarcyynax
73 |5 (Effort due to one’s | To fold mind Xouunyynax @ N+V(A) — V(A)
willingness) (& AT
74 |5 (Effort due to one’s | To decide mind wWuti0ox (D) N+V(A) — V(A)
willingness) (P& Aseh
75 |3 (Emotion, attitude) | To agitate mind €OMe3J1 306HUX @ N+V — N+V
(S Eolth
76 |1 (Personality, Mind is good comezan bascax | (2) N+V — N+V
characteristic) ("F&el E£th
77 |2 (Space for To give mind COmM2aN 3YPXID (@) N+V — N+V
emotion) (PH&E& b 020X
78 |5 (Effort due to one’s | To calm down mind | comeanaa Q@) N+V - N+V
willingness) (TF&S A A sk} mausuipyyiax
79 |1 (Personality, Mind is cold comeon xyuman | (5) N+A—-N+A
characteristic) (vF=eol 2H3tth
80 |3 (Emotion, attitude) | Mind is burned Comedn myauiux @ N+V — N+V

(7h&-o Eheh
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81 |3 (Emotion, attitude) | Mind is connected COMEIN HULLIIX @) N+V - N+V
(ko] &3t

82 |3 (Emotion, attitude) | Mind is distracted comesn @) N+V - N+V
(FF&o] el mamazoax

83 |3 (Emotion, attitude) |Mind is comfortable  |comean maamaii | (2) N+V — N+V
(7ol skt batix

84 |3 (Emotion, attitude) | To express mind comeonad 2) N+V = N+V
(S ST | wnopxuiinox

85 |5 (Effort due to one’s To untie mmd comean @) N+V - N+V

willingness) S5 Eh maimeapax

86 |3 (Emotion, attitude) Mmd is resolved comzan @ N+V - N+V

("ol EEh matimaapyynax

The table above suggests that, in the collocation composition, the Korean word “Mind
(Maeum)” is used most frequently as “emotion or attitude”. In the perspective of the semantic
correspondence aspect, there are Mongolian expressions that correspond to “Mind (Maeum)”,
such as 3ypx (comesn) or canaa, but comesn, the most basic expression, is being corresponded at a
high frequency. In terms of the syntactic correspondence aspect, the most common case of positive
word-to-word correspondence in N+V — N+V form. Additionally, “Mind (Maeum)” and comean
were compared in the thesis, and this thesis will provide an additional explanation with examples
of collocation expressions that a Mongolian learner who is learning Korean is likely to be confused
when making a word-to-word comparison.

/ufL&-0] 7

1. Mind is moving (Mind is occupied to somethin [ (comeon mamazoax

ex.) His mind is only moving towards her possessions/~L= 1L ] 2} 2] zj4kol gt wl-5-0] 7}
0] q_ /10
AR

“Mind is moving” in the Korean can be translated into the Mongolian expression of camesn
saeax*, but when the learner acknowledges that the “moving” bears the meaning of “the attention or
glance is focused onto something!!” when it is used with “care, goodwill, glance, attention, mind,
the learner would be able to reduce the difficulty or mistranslation when interpreting the expression.

2. To have mind / V&5

ex.)

7YAY} / (amap moreon) comesnmai

Could we have a [leisurely mind even
PRI O] F 28 phe 71 3 2 AL 7h8Y
“To have a mind” in the Korean can be translated into the Mongolian expression of
comeanmot, but it has to be distinguished with “to start to have a mind (to fall in love or have
favorable mind) = comeanmaii 6onox(xatipmaii, dypmaii 6onox)”, because the meaning of “to have a
mind” can be used to express the status of falling in love or having a favorable mind while it can be
expanded to bear the meaning of “to start having a certain thought, attitude, or ideology”'2.
3. Mind is black / #}-5-©] #1 Y} / yaao canaamaii baiix
ex.) Be careful with that man, for he is
LA o] 71 Alghol L) 24l a2l
“Mind is black” in the Korean does not have the Mongolian counterpart that corresponds
word-to-word. The expression can be translated as comean xap™* based on the meaning defined by

the dictionary, but one would be able to reduce the difficulty or mistranslation when interpreting
it when they acknowledge that the “black” in the Korean can bear the meaning of “the mind is

though we are busy?

the man who’s mind is black.

10 All the examples in this paper are cited from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean

Language.
Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=68900

2" Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/detail.
nhn?docid=422200
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13” when combined with “mind, intention, or

treacherous, ugly, or difficult to see the true colors
inside”.
4. Mind is inclined / ¥} 5-©] YU / canaamaii 6on0x

ex.) Call me whenever your mind is inclined to work with me.
/A ded mhEo]l Ui A=A AEtekAl/

“Mind is inclined” in the Korean can be mistranslated into caomean eapax®. The learner would
be able to reduce the error in translation when the expression bears the meaning of “emotions, such
as interest, disgust, and courage occurs'®” when it is used with “fear, anger, nervousness, courage,
interest, excitement”.

5. To catch mind / "F&-S ZHE} / comennss 6apux

ex.) My brother has been wandering around for a while, but he caught his mind now and is
living diligently.

/B B FFAGA T oA = e R A3 Ak

“To catch mind” in the Korean, when used along with “Mind (Maeum)” as collocation, bears

the meaning of “to calm down the stimulated or upbeat mind!*”. This expression needs to be
distinguished with camesr93 6apux in the Mongolian language, and comesnss 6apux means:

(D “To withstand (to withstand the mental hardship, comeon canaanvr xyno 6éaiionvie
maceIPdIH 0a6ax)” or

(2) “To ease the mind (to calm down the stimulated mind due to the emotions, such
as anger, joy, or sadness. yypracau, Oaspracamn, eyHuenacam 39peddc 6ot 002n0X CIMINII
moemoox)”

When the learner acknowledges that “to catch mind” in the Korean can be corresponded
to the second meaning of the “comesnss 6apux” in the Mongolian language, the learner may be
able to make a more fluent expression.

6. To beat mind / "} ©]| 7]t} / ypxudanm, ypyy mamanmole siax, comeanng 0apax

ex.) He beat his unwilling mind and decided to do the job.
J71E 3] 28 vheS o] 7] 3 1 98 Bl vk ek
The collocation expression of “to beat mind” in the Korean becomes comesan sanax* in the
Mongolian language when translated literally. However, in this context, “to beat”bears the meaning
of “to suppress emotion, desire, excitement!”. and the expression is used with nouns, such as
“temptation, sadness, excitement, and anger”.

This expression can be translated liberally and expressed as “to deter the temptation
(ypxudanm, ypyy mamanmoie siax)” or “to suppress the urge (comeanas dapax)”. However, since it
does not have the form which corresponds perfectly, and the learners are required to memorize the
usage of this expression.

7. Mind is incurred/PF2-¢] 4 A YT}/ eomern mopox

ex.) When | say something nice and soft, my mind, full of love towards my spouse, is
incurred, warming my heart first.

Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=1712500
Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=6579700
> Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=32114400
Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=30356300
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M7 ST REYS B & Wi WS ael oig AgEhE vhgo] dojubA
uh-g-o] WA whEEa A

“Incur” in “mind is incurred” bears the meaning of “having a certain mindset'””, and the
expression is used with nouns, such as “greed, conflict, desire, anger, and appetite”. The literal
translation of this expression into the Mongolian language is comesn 6ocox*, and this Mongolian
expression means that “the mind stands”, leading to the mistranslation. The proper Mongolian
counterpart of this expression would be “to have the mind (camean mepex)”.

8. To open mind / "S5 AT} / comennns urax, 6vedvie otineox

ex.) If you want to open your mind to everyone, the first thing you need is the love towards

and understandings of the others.
[BE Aol rhee A3 7] AsAE FolnthE Beld] o At ol 7t

$-43%) o] of ey

In the expression above, the meaning of “to open” is “to open up the inner feeling to others
or to accept the heart of the other person'®”. The literal translation of this expression in the
Mongolian language is comeanutie onzotix*, but this translation is mistranslation; it is desirable that
the expression is translated to fit the contexts of “to unfold one’s mind (camesnss Ho9x)”, or “to
understand the others (6ycouwie otineox)”.

9. To attach mind / "}-&& &Y} / auxaapan masux

ex.) He could not attach his mind to his wife, whom he married by arrangement.
171 Sl AER]E ool Al mbE& 2ol A X

In the sentence above, “attach” of “to attach mind” is the causative verb to attach (to have
a certain emotion or sense)”'’, and it creates collocation in liaison with “interest, affection,
amusement, or mind”. “3aneax, naax”, the corresponding expression to “to attach” can be used,
and the expression can be literally translated to comesn zaneax, naax*. However, since this literal
translation becomes mistranslation, so it would be proper that it goes through the process of “N+V,
N+A— n(liberal translation)+v(liberal translation), n(liberal translation)+a(liberal translation)” to
be translated into “to give attention(anxaapan masux)”.

10. Mind is turned/"F--©] & o1 B/ comean eopunecdox

ex.) Seeing that the old man is not saying anything to stop me from saying such things, I am
guessing that the mind of the old man is turning slowly.

[ ThA) T3 e Wb gele E ubrebs F she A7 b g A% 8y
GHe] mhgro] A} EobA & 7w ol eh

“To turn” in “mind is turned” bears the meaning of “to convert the way of thinking or an
attitude to other direction®””. The literal translation of this expression becomes “comesn apeasic
30ecox®” in the Mongolian language, but liberally translating it to “to change the mind (camesn
oepunezoex)” is the method which would minimize the error upon translation.

11. Mind is hasty / P}-5-¢] 33}t}/

ex.) Her mind was hasty, and she could not gather important things that she had to look after.
/A= vhgo] wallA Ak S Fadt BReS AVIA X

17" Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=31175700

8 Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http:/krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=27055300

1 Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/

detail. nhn?docid=18242000

Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/

detail. nhn?docid=10120300
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The expression of “mind is hasty” seems to corresponds word-to-word with comean sapax of
the Mongolian language, but camean sapax means “to want and desire something (comesn smap
HI2OH 1oMble UX30 Xycomocaon momyynsx)” while “mind is hasty” means that “the one is too
anxious in mind to stand down and wait*'”, suggesting that two expressions do not correspond
word-to-word. Additionally, the learner may reduce the mistranslation when they acknowledge that
when “hasty” is used as “be in an anxious state”, it is used with nouns, such as “mind, temper, and
thoughts”.

12. To fold mind / P}5-2 F T} / xonuyynax
ex.) I folded my mind about that job due to the surrounding condition.
pgako] o o1 %] gkok -1 Aol & nhe-S A Th
In the expression “to fold mind, ” the meaning of “to fold” is “to postpone one’s own opinion
or argument”, This expression is used along with nouns, such as “opinion, topic, or words”,
and the literal translation of “to fold” into camesn nyeanax*® leads to the mistranslation. “To
postpone(xotiuiryyrax)” would be the translation with the closest meaning.

13. To agitate mind / P} 25 Z 0| U} / comenn 306nux

ex.) Agitating her mind for anyone in the neighborhood to see her, she hesitated in front of the
pharmacy.
FEUl AR e B b nbS S Sl = of) gkoll 7 MR R
In “to agitate the mind”, “to agitate” means “becomes so anxious that one feels the pain in
mind”?. This expression is used as the collocation along with the nouns, including “heart, mind,
chest”. The natural translation would be corresponding “to worry” or “to concern (camesn 306Hux)”
by conducting liberal translation.

14. Mind is burned / W}2-¢] E}C} / comean myewux

ex.) Mrs. Park could not sleep because her mind was burning, and she would stay up all night
many times.

[ERA] Q12 TR B vhgo] BRA Hhoji o] QA eFtal Eire R ¢
of 2] Wol

In the collocation expression, “mind is burned”, the verb “to burn” means that “one’s mind

is really agitated”®. This expression generates many collocation expressions along with nouns,
including “inside and heart”.

o]
o
o

A7 =

§

Translating “to burn” literally into comesn wamax* or comesn ynax* would lead to the
mistranslation, and it would be a natural translation if “comesn myewux, canaa 3060x”, the
Mongolian expression that corresponds to “to woe, to worry”, to match the meaning.

15. To untie mind / "5 Y} / comeon maiimeapax

ex.) Boknam wanted to umntie Soonae’s mind as soon as possible.
[ 85 W] gelo] whg& Ea A

21

Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=5448801
Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=33456400
Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=34500100
Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=39030000

23
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In the collocation expression of “to untie mind”, the verb “to untie” means “to resolve the
grudge in one’s mind or accomplish what one wished®”, and this expression is used along with
“wish, long-cherished dream, inmost thoughts, and resentment” to convey the meaning.

When this expression is used along with “mind” or “resentment”, it is used to convey the
meaning of “resolve and eliminating the grudge in one’s mind”, On the other hand, when it is
used along with “wish, long-cherished dream, inmost thoughts”, it is interpreted as to convey the
meaning of “to accomplish what one has been dreaming”; knowing these differences will help the
learner to translate the meaning of such expressions. The literal translation of this expression would
be cameoan 3adnax, maiinax*, but corresponding “comesn maiimeapax”’, the meaning of “to resolve
mind, to calm down” would be more natural.

[5] Conclusion

Taking the Korean collocations related to “Mind (Maeum)”, this thesis has examined the
semantic and syntactic correspondence aspect of the examples to the Mongolian counterparts,
reviewing the regular collocation correspondence aspects that appear between collocations.
Additionally, this thesis has explained in detail on expressions that do not correspond to their literal
translation with the examples.

As it is pointed out in the earlier segment, collocation is the language expression that is
used frequently in daily life, while it is difficult to comprehend and use for foreigners. The
purpose of this research is to aid Mongolian learners who are learning Korean by clarifying the
correspondence relationship of collocations related to “Mind (Maeum)” in both Korean and
Mongolian language, and the result is as follows.

Among definitions of the Korean noun “mind (Maeum)”, the definition that showed the most
collocation composition was “emotion, attitude” (36 cases), followed by “focus, (autonomous)
effort” (26 cases), “characteristic, personality” (10 cases), “space of emotion” (9 cases), and
“interest” (8 cases).

In terms of the semantic correspondence aspect, the Mongolian expression, “comesn, ” was
used the most. In some cases, “comesn” was not used and the correspondence was made only
with a verb. In terms of the syntactic correspondence aspect, the most frequent case was “verb +
noun — verb + noun” (29 cases), followed by “noun+verb — noun+verb (liberal translation)” (19
cases). There were twelve cases of the word-to-word correspondence in “noun + adjective — noun
+ adjective” type, followed by eleven cases of “substantive + predicate — verb (adjective), ” and
ten cases of the “substantive + predicate — substantive (liberal translation) + predicate (liberal
translation). ” Additionally, there were three cases of “noun + predicate — noun (liberal translation)
+ predicate, ” three cases of “noun + adjective — adjective + noun, ” and one case of “noun +
adjective — noun + adjective (liberal translation).

The examination of the syntactic correspondence aspect shows that the Korean and Mongolian
expressions are mostly in the word-to-word match, along with some exceptions that require the
liberal translation to understand the meaning due to the characteristics of the collocation.

Since understanding the special co-occurrence relationship of the collocation, as presented
above, helps the Korean language learners in improving their fluency, there is a need to expand the
range of research collocation expression relationship between the Korean and Mongolian language
as well as refining the elements of collocations upon covering them.

It is expected that such progress will play a pivotal role not only in Korean language education
but also in translation/interpretation, dictionary compilation, and study guiding.

% Quoted from Standard Language Dictionary, The National Institute of the Korean Language, http://krdic. naver. com/
detail. nhn?docid=40861400
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